CONTENTS

Yu. Petrosyan. Editor’s note .

TEXTS AND MANUSCRIPTS: DESCRIPTION AND RESEARCH . . . . . . . .. . ..

0. Akimushkin. The Sources of “The Treatise on Calligraphers and Painters” by Qazi Ahmad Qumi . . . .
M. Vorobyova-Desyatovskaya. An Unique Manuscript of the “KaSyapaparivarta-siitra” in the Manuscript
Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies, Russian Academy of
Sciences. . . . ..o L L L
L. Petrosyan. On Three Turkish Manuscripts from the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental
Studies Collection. The Problem of Authorship . . . . . . . . . . . . . . .. ... ...
A. Alikberov & E. Rezvan. Ibn Abi Khazzam and his “Kitab al-makhzin”: The Mamlak Military Manual . .
E.Tyomkin. Unique Sanskrit Fragments of the “Sitra of Golden Light” in the manuscript collection of
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences . . . . .

TO THE HISTORY OF ORIENTAL TEXTOLOGY.

E.Kychanov. Wen-hai Bao-yun: the Book and its Fate

PRESENTING THE COLLECTIONS. .

M. Vorobyova-Desyatovskaya. Tibetan Manuscripts of the 8—11th centuries A.D. in the Manuscript
Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies . . . . . . . . . . .
Tsuguhito Takeuchi. Kh. Tib. (Kozlov 4): Contracts for the Borrowing of Barley . . . . . . .

ORIENTAL MANUSCRIPTS AND NEW INFORMATION TECHNOLOGIES . . . . . .

Val. Polosin & E. Rezvan. Asiatic Museum Project: 1. Data-Base on Muslim Seals

PRESENTING THE MANUSCRIPT

A. Alikberov & E. Rezvan. "Adja’'b al-Makhlugat by Zakariya’ al-Qazwini (d. 682/1283): 16th-century
[Iluminated Manuscript from the St. Petersburg Academic Collection . .

BOOK REVIEW .

12

17
21

29

39

39

46

46
49

53

53

56

56

68

Color plates: ‘Adja’ib al-Makhluqat by Zakariya’ al-Qazwini (d. 682/1283), MS D370
from the collection of St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies,
Russian Academy of Sciences (see p. 56).

Front cover:
Fol. 34a. The Archangel ‘Jzra'll, 160 x 124 mm,

Back cover:

Plate 1. Fol. 13b, The Planet Venus, 225 x 145 mm.
Plate 2. Fol. 35b. The Angels of the Second Heaven, 171 x 94 mm.




RUSSIAN ACADEMY OF SCIENCES
THE INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES
ST.PETERSBURG BRANCH

\7

YNanuscripta (Irientalin

Jnternational _Journal for (Iriental YNanuscript Pesearch

Vol.1 No.1 July 1995

7HESA
St.fIetershurg-Selsinki



72 YNanuscripta (Jrientalia. VOL. 1 NO.1 JULY 1995

Me’or ‘aiin (“Svetoch glaza”). Karaimskaia gram-
matika drevneevreiskogo 1azyka po rukopisi 1208 g,
Faksimile. Izdanie teksta, perevod s drevneevreiskogo
1azyka, issledovanie i kommentarii M. N. Zislina.
Moskva: Nauka, 1990 (Pamatniki pis'mennosti Vos-
toka, XCVI) (Me’or ‘ayin (“The Light of Eye”)).
Karaite Hebrew Grammar. The Manuscript of 1208.
Facsimile, edition of text, Russian translation from He-
brew, research and commentary by M. N. Zislin. Mos-
cow: Nauka Publishing House, 1990. — 215 pp.
(Literary monuments of the Orient, XCVI).

The publication contains a philological study and the text
of the Hebrew grammar-book “Afe’or ‘ayin” (Light of Eye),
which forms a part of one of the unique Hebrew manu-
scripts from the A. Firkovich collection. At present it is
preserved in the Russian National Library in St. Petersburg
[Evr. 11 A 132/1]. The manuscript was written by scribe
Jehudah ben-Jaacob ben-Jehudah in the town of Gagry
(GGR, apparently it can be identified with the town of Ga-
gry on the shore of the Black Sea, Georgia).

The publication consists of the following parts: Intro-
duction; “Light of Eye” (i. e., Russian translation of the
text); Commentaries; Supplements (a List of terms and a
List of abbreviations); the Text, its Facsimile, and Sum-
mary.

In the introduction M. Zislin presents a brief survey of
the standard of Grammar knowledge and the development
of Hebrew methodology of studies, a brief paleographic de-
scription of the manuscript. Basing on the philological
study of the text, M. Zislin is suggesting the date of its
composition, its location, and the creed of its author. In
M. Zislin's opinion, this grammar-book was composed in
the Byzantine Empire in the late 11th century. It was ad-
dressed to a reader non familiar with the Arabic language
(Arabic was the basic language of the Hebrew grammari-
ans of the 10—12th centuries). The work was composed,
in many aspects, under the influence of the grammatical
works by Abu al-Faraj Harun ibn al-Faraj (the first half of
the 11th century).

The Russian translation of the work is notable for its
utmost accuracy. The commentary contains extensive bib-
liography, takes into account possible variants, explanation
of linguistic terms, a detailed argumentation on the vari-
ants of translation chosen by the author.

The publication of the text in the modern Hebrew
script is an important supplement to the facsimile. It must
be interesting to the students of paleography and it will be
helpful for the further study of the text.

Sh. Iakerson





